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МОВНИЙ СТЕРЕОТИП ТА ЙОГО ФУНКЦІОНУВАННЯ  
В ДИСКУРСІ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 
В умовах комунікації в кожному суспільстві виникають певні 

типи стереотипних уявлень як стосовно самих себе, так і стосовно 
носіїв інших етнокультур. Сучасним дослідникам цікавою є не людина 
взагалі, а людина в мові. Адже мова є єдиним засобом, здатним 
допомогти проникнути у приховану від споглядання сферу 
ментальності, тому що вона визначає приховану сферу членування 
світу в тій чи іншій культурі. Вона розповідає про такі речі, про які 
людина й не здогадується. Оскільки проблематика міжкультурної 
комунікації здебільшого окреслюється аспектом її мовного прояву, 
актуальним постає питання щодо засобів вираження узагальнених 
стереотипних уявлень окремого етносу в мові. 

Феномен «стереотип» розглядається не лише в роботах лінгвістів, 
але й соціологів, етнографів, когнітологів, психологів, 
етнопсихолінгвістів (У. Ліппман, Ж. Коллен, І. Гоффман, П. Бурдьє,  
Е. Твітчелл Голл,  М. Мід, Е. Рош, Г. Тайфель та ін.).  

Стереотип визначається як схематичний, стандартизований 
образ або уявлення про соціальне явище чи об’єкт. Зазвичай 
стереотипи емоційно забарвлені, стійкі і виражають звичне ставлення 
людини до якогось явища, що склалося під впливом соціальних умов і 
попереднього досвіду. 

Слова «стереотип», «стереотипний» мають негативне забарвлення 
у багатьох мовах, тому що визначаються через слово «шаблонний», що 
має на увазі «позбавлений оригінальності й виразності». Це не цілком 
справедливо стосовно слова «стереотип» взагалі, а в контексті проблем 
міжкультурної комунікації − особливо. При всьому своєму схематизмі 
й узагальненості стереотипні уявлення про інші народи й інші 
культури підготовані до зіткнення з чужою культурою, полегшують 
удар, знижують культурний шок. Стереотипи дозволяють людині 
скласти уявлення про світ відомий, вийти за рамки свого вузького 
соціального, географічного й політичного досвіду (Dąbrowska-
Burkhard, J., 1999). 
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Стереотип − це деякий фрагмент концептуальної картини світу, 
ментальна «картинка», стійке культурно-національне уявлення і 
«мовна формула» для його вираження. Це спрощене, 
загальноприйняте уявлення, що не випливає з власного досвіду 
людини; стійкі форми сприйняття й оцінки соціальних об‘єктів та 
явищ; звичний, усталений спосіб духовної діяльності. Він є певним 
культурно-детермінованим уявленням про предмет, явище, ситуацію. 
Але це не лише ментальний образ, а й мовне втілення ментального 
стереотипу (Dąbrowska-Burkhard, J., 1999, p.153). У дослідженні 
розглядаються шляхи відображення стереотипів щодо англійців на 
кількох рівнях: менталітету англійців як сукупності стереотипів; 
стереотипізації лінгвістичних одиниць у фразеологічних комбінаціях 
англійської мови; мовного стереотипу в нормативно-стилістичній 
системі англійської мови. Мовний стереотип у когнітивній лінгвістиці 
й етнолінгвістиці − це ментальний, розумовий стереотип, який 
корелює з картиною світу. За Є. Бартмінським мова картина світу й 
мовний стереотип співвідносяться як частина і ціле, при цьому мовний 
стереотип розуміється як судження або кілька суджень, що стосуються 
певного об’єкта позамовного світу, суб’єктивно відображене уявлення 
про предмет, у якому співіснують описові й оцінні ознаки і яке є 
результатом тлумачення дійсності в рамках соціально вироблених 
пізнавальних моделей (Bartmiński, 1996, p. 9).  

Мовний стереотип по суті є тими чи іншими думками стосовно 
позамовного світу.  

Мовним стереотипам притаманні: 
- ознаки й атрибути, що містяться в мовних стереотипах, 

використовуються співрозмовниками для оцінки віднесеності 
предметів до того чи іншого класу на основі сімейної подібності; 

- різні типи термінів мають фундаментально різні 
номінативні основи. Кольороназивання засновані на зорових 
враженнях, терміни базових кольорів базуються на конкретних 
візуальних образах з різними аспектами сприйняття, більш складні ж 
терміни – на більш абстрактному представленні, більш близькому до 
картини, чим до слів. Терміни, що характеризують соціальні ролі, 
зв’язані з усвідомленими думками; 

- для кожного типу терміна можна пророчити заздалегідь, 
який тип ознак буде включений у семантичну компетенцію. Ознаки 
сприйняття для кольору, типове поводження – для позначень живого 
світу, функціональне призначення – для артефактів, соціальні 
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функції, місце на соціальній шкалі, типові риси чи типове поводження 
і фінансова забезпеченість – для термінів соціальної сфери. 

Риси, притаманні етнічним стереотипам: 
- стереотип виникає при відсутності чи недостатності 

інформації про індивіда чи етнічну групу; 
- чим більша кількість людей погоджується з даним етнічним 

стереотипом, тим більш правдивим він вважається; 
- якщо дві різні групи людей чи етносів мають визначений 

стереотип про третю групу людей чи етнос − він вважається більш 
ґрунтовним і масовішим, через що достовірність стереотипу 
збільшується. 

Механізм формування стереотипів є когнітивний процес, тому що 
стереотипи виконують низку когнітивних функцій − функцію 
схематизації та спрощення, функцію формування й збереження 
групової ідеології тощо. 

Варто зазначити також існування стереотипних ситуацій 
спілкування, які входять у фонд специфічної культури певного етносу, 
у випадку яких типовим є повторення звичних, відпрацьованих 
стереотипів ситуацій, може бути функціонально «виправданим», як, 
наприклад, побажання добра, невеликі за обсягом мовні формули, які 
походять від заговорів і заклинань і які вживаються з нагоди 
народження дитини, купівлі, продажу. 

До мовного стереотипу в нормативно-стилістичній системі 
англійської мови належать також вітання, звертання, запрошення, 
комплімент, поздоровлення, прощання; з них: «Ladies and Gentlemen», 
«Hello!», «How are you?», «How do you do?», «See you later», «Good-bye», 
«Cheerio!», «Come in», «You must drop in for a meal this week». Табу 
щодо обговорення у англійців складають такі сфери життя, як 
політика, релігія, королівська сім’я. 

В англійській національній свідомості приватне життя є 
бажанням захистити особистий простір. Приватність лежить в основі 
характерної британцям законослухняності, слугує основою соціальної 
стабільності і консерватизму. Словосполучення «stiff upper lip», що 
зустрічається у виразах типу «to keep, to have, to maintain, to wear stiff 
upper lip» (буквально: зберігати, тримати тугою верхню губу) виражає 
ще одну рису англійців − бути твердим, проявляти витримку, «не 
розпускати нюні». Англійці високо цінують здатність приймати 
невдачі або приниження без видимого незадоволення; вміння 
зберігати спокій, не показуючи почуттів. Дж. Б. Пристлі підкреслює, 
що англійці відчувають жах перед перебільшеним почуттями та 
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емоціями, тому що почуття для них рівносильні тому, щоб видати всі 
свої таємниці. Тут спостерігається зв’язок із замкненим острівним 
простором (Priestley, J. B.,1973, p.115). Географічне положення країни 
стало підґрунтям для англійського індивідуалізму. На мовному рівні 
він виражений продуктивним семі-аффіксом –self. 

Стереотипи у мові англійців є також зумовленими історично. 
Аналіз словників сленгу Oxford Dictionary of Modern Slang і словника 
ідіом Oxford Dictionary of English Idioms засвідчує, що 
найпоширенішими в полі ксенофобії є лексичні одиниці та 
сполучення, пов’язані з французами; негативна конотація є у виразах 
зі складовою Spanish та Dutch (Ayto, J. (Ed.), 2010; Ayto, J., & Simpson, 
J. (Eds.),2005). 

За допомогою мовних стереотипів ментально-когнітивні схеми та 
моделі поведінки проектуються на мову, використовуються при цьому 
найекономніші та найраціональніші шляхи передачі на лексичному 
рівні. Вибір найбільш оптимального варіанта мовних засобів 
вираження стереотипних понять сприяє гармонізації міжособистісного 
спілкування та допомагає усунути мовно-культурні бар’єри в межах 
міжкультурної комунікації. 
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